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日本・ミャンマー外交関係樹立６０周年記念  
第 10 回ミャンマーバガンにおける漆文化交流  

     
၂၀၀၃ခုႏွစ္တြင္ ယြန္းပညာေကာလိပ္သို႕ စီမံကိန္းတြင္ ပါ၀င္ေသာ အဖဲြ႕၀င္မ်ား လာေရာက္ေလ့လာခဲ့ၿပီး ယြန္းလက္မႈအႏုပညာဖလွယ္ေရး အစီအစဥ္ကို 
စတင္ခဲ့ပါသည္။၂၀၀၅ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီလတြင္ ေဆြးေႏြးပို႕ခ်ျခင္းမ်ားကို စတင္ခဲ့ၿပီး ေဖၚျပပါအစီအစဥ္မ်ား အတိုင္း ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ခဲ့ပါသည္။ ႏွစ္စဥ္ 
ဂ်ပန္ႏိုင္ငံမွ ယြန္းပညာရွင္မ်ား၊ ပါေမာက ၡမ်ားမွ ဂ်ပန္ယြန္းအႏုပညာမ်ားႏွင့္ နည္းပညာမ်ားကို ယြန္းပညာေကာလိပ္တြင္ သင္ၾကားေနသည့္ ဆရာ၊ဆရာမမ်ား၊ 
ေက်ာင္းသား၊ ေက်ာင္းသူမ်ား၊ ပုဂံေဒသရိွ ယြန္းလုပ္ငန္းရွင္မ်ား၊ ယြန္းပညာရွင္မ်ားအား ေဆြးေႏြးပို႕ခ်ျခင္းမ်ား၊ လက္ေတြ႕ျပသျခင္းမ်ားကို ျပဳလုပ္ေပးခဲ့ပါသည္၊၊ 
၂၀၁၄ခုႏွစ္သည္ ဂ်ပန္- ျမန္မာသံတမန္ဆက္ဆံေရး ထူေထာင္သည့္ ႏွစ္ ၆၀ ျပည့္ အထိမ္းအမွတ္ျဖစ္ပါသည္။ ဂ်ပန္ႏိုင္ငံ ႏိုင္ငံျခားေရး၀န္ႀကီးဌာန ႏွင့္ 
ဂ်ပန္သံရံုးတို႕မွ ကၽြႏႈ္ပ္တို႕၏အစီအစဥ္ကို အသိအမွတ္ျပဳခဲ့ၿပီး ဂ်ပန္- ျမန္မာ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာဖလွယ္ေရးသုေတသနအစီအစဥ္ကို တရား၀င္ က်င္းပ 
ျပဳလုပ္ရန္ ခြင့္ျပဳေပးခဲ့ပါသည္။ ပါေမာကၡ ခိအိခ်ိရို မဆုမူရ(ႏိုင္ငံ၏ တန္ဖိုးထားရေသာပုဂၢိဳလ္)သည္ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာမ်ားအား လက္ေတြ႕ျပသပို႕ခ်ပါမည္။ 
ထိုနည္းတူစြာ ပါေမာကၡ ဆဲအိခ်ိ အိုႏိုဘိုရိ (ထုတ္ကုန္ဒီဇိုင္းနာ)သည္ ယြန္းဒီဇိုင္းမ်ားကို ေဆြးေႏြးပို႕ခ်ပါမည္။        

အာရွယြန္းလက္မႈအႏုပညာဖလွယ္ေရးသုေတသနစီမံကိန္း 
 
The Lacquer Craft Exchange Program began when project members first visited the Bagan Lacquerware Technology College in 2003. The workshop 
outlined below is a continuation of the series that began in January 2005. Since then, yearly workshops and slide lectures have been held by Japanese 
lacquer experts and professors in order to introduce Japanese lacquer art and techniques to the faculty and students of the College as well as to the 
Bagan lacquer community as a whole. 
2014 is the 60th Anniversary of the Establishment of Diplomatic Relations between Myanmar and Japan. The Japanese Foreign Ministry and the 
Japanese Embassy in Myanmar has recognized our program and authorized the “Japan-Myanmar Lacquer Craft Exchange Research Program” to be an 
official part of the celebrations. Professor Kiichiro Masumura, a Japanese Living National Treasure, will lecture on and demonstrate his lacquer art 
techniques. In addition, Professor Seiichi Onobori, a product designer, will lecture on lacquer design. Over 40 artworks will be exhibited. 

Asian Lacquer Craft Exchange Research Project 
	
 
	
 漆工芸を通した交流事業は、ミャンマーを中心に、漆工芸の現状調査をはじめとする調査研究活動と、漆器産地における漆工芸教育支

援交流活動を通し、日本とアジアの相互理解を深め、漆工芸の発展を目指す目的で、2002 年(平成 14 年)にスタートしました。委託期間

終了後も現在に至るまで活動を継続しています。	
 

	
 2014 年、ミャンマーでの漆工芸教育支援交流活動が 10 回目を迎えるにあたり、漆工芸に携わる人々のみならず、対象を広げ一般の人々

に対し、講演・レクチャー及び交流作品展示、公開ワークショップを通して、漆工芸の可能性・素晴らしさを伝え、さらなる理解と交流

を深め日本とミャンマー、東南アジアの漆文化の発展に貢献したいと考えています。	
 

アジア漆工芸額術支援事業 
 

Program 
 
ရက္စြဲ：၁၀-၁၃ စက္တင္ဘာလ၊ ၂၀၁၄ 
ေနရာ：အစည္းအေ၀းခန္းမ၊ ယြန္းပညာေကာလိပ္ 
အေၾကာင္းအရာ ：ပို႔ခ်ခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးပြဲ ျပပြဲ 
ေထာက္ပံ့မႈ：Toshiba International Foundation, The Satoh Artcraft Research & Scholarship Foundation 
ပံ့ပိုးမႈ：Embassy of Japan, Myanmar, အေသးစားစက္မႈလက္မႈလုပ္ငန္းဦးစီးဌာန၊ သမ၀ါယမ၀န္ႀကီးဌာန 
စုစည္းသူမ်ား：ယြန္းပညာေကာလိပ္၊ အာရွယြန္းလက္မႈအႏုပညာဖလွယ္ေရးသုေတသနစီမံကိန္း 
Date：10 - 13 September 2014 
Place：Auditorium and Exhibition Space Lacquerware Technology College (Old Bagan)  
Content ：1-Lectures,  2-Workshop,  3-Exhibition  
Sponsors：Toshiba International Foundation, The Satoh Artcraft Research & Scholarship Foundation 
Support ：Embassy of Japan, Myanmar, Small-Scale Industries Department, Ministry of Cooperatives 
Organizers：Lacquerware Technology College, Asian Lacquer Craft Exchange Research Project. 
 
日時： 2014年 9月 10日~13日 
場所： 漆芸技術大学(オールドバガン) 講堂・展示スペース 
内容： 1-講演,  2-ワークショップ,  3-展覧会 
助成：公益財団法人 東芝国際交流財団、公益財団法人 美術工芸振興佐藤基金 
後援：在ミャンマー連邦日本国大使館, 協同省小規模産業庁 
主催：漆芸技術大学, アジア漆工芸学術支援事業 
 



Exhibition 
10 ~13 September (9:00~16:00) 
 
“ဂ်ပန္- ျမန္မာ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာျပပြဲ” ႏွစ္(၆၀)ေျမာက ္  
ခ်စ္ၾကည္ေရးအထိမ္းအမွတ္ႏွင့္ (၁၀)ႏွစ္ေျမာက္ဖလွယ္ေရးအစီအစဥ္ 
ရက္စြဲ：၁၀-၁၃ စက္တင္ဘာလ၊ ၂၀၁၄ ၉း၀၀-၁၆း၀၀  
ေနရာ：အစည္းအေ၀းခန္းမ၊ ယြန္းပညာေကာလိပ္ 
ဖြင့္ပဲြ：၁၁ စက္တင္ဘာလ၊ ၁၄း၀၀ 
လက္မႈအႏုပညာပစ ၥည္း(၄၀)ေက်ာ္ကိုလည္း ျပသမည္ျဖစ္ပါသည္။ 
 
 “Japan-Myanmar Lacquer Art Exhibition” Commemorating 60 Years Friendship and 10 Years Exchange Program  
Date：10 - 13 September 2014, 9:00~16:00 
Place：Auditorium and Exhibition Space Lacquerware Technology College  
Reception and Artist Talk：11 September, 14:00~ 
About 40 lacquer art works from Japan, Myanmar and other Asian countries will be exhibited. 
 
日本ミャンマー漆交流展	
 外交樹立 60 年及び 10 年の交流事業記念	
 

日時：2014 年 9 月 10 日〜13 日	
 

場所：漆芸技術大学(オールドバガン)	
 講堂・展示スペース	
 

	
 9 月 11 日 14:00〜レセプション・アーティストトーク	
 

日本・ミャンマー・アジアの国々の約 40 名の漆工芸作品を展示	
 

 
 

Lectures 
11th September (9:00~12:00) 
 
အဖြင့္အမွာစကား ေျပာၾကားျခင္း 
Opening remarks 
開会の儀  

	
 

၂၀၁၄ခုႏွစ္ အလုပ္ရံုေဆြးေႏြးပြဲမ်ားႏွင့္ လက္ေတြ႕ပို႕ခ်မႈမ်ား၏ ေကာက္ႏႈတ္ခ်က္ႏွင့္ ၂၀၁၃ခုႏွစ္ကို ျပန္လည္တင္ျပျခင္း (မဆုရိွမ ဆကူရာကို) 

Outline of Workshops and Lectures, 2014. Review of 2013 (Matsushima Sakurako) 
2014 事業について.  2013 事業の振返り(松島さくら子)  

	
 

ဂ်ပန္ယြန္းပံုသ႑န္ႏွင့္ ခမ္းရိွဆု ဘိုခရိွ (မံယြန္း) ကို အေရာင္သုတ္ျခင္းနည္းပညာ (မဆုမူရ ခိအိခ်ိရို) 
Japanese Lacquer~Shape and Color of Kanshitsu~ Bokashi Coating Technique (Masumura Kiichiro) 
日本の漆—―乾漆造形の形と色〜ぼかし塗り(増村紀一郎)  

	
 

ဂ်ပန္ယြန္းနည္းပညာမ်ားကို ဂ်ပန္ႏိုင္ငံတြင္ ႏွစ္ေပါင္း ၁၂၀၀ခန္႕က တရုပ္ႏိုင္ငံမွ ဗုဒၶ၀ါဒႏွင့္အတူ ေရာက္ရိွလာခဲ့သည္။ မံယြန္းနည္းပညာသည္ ေပါ့ပါးျခင္း၊ 
တာရွည္ခံျခင္းတို႕ေၾကာင့္ ဗုဒၶဆင္းတုေတာ္မ်ား ျပဳလုပ္ရာတြင္ အသံုးျပဳသည္။ ထိုကဲ့သို႕ေသာ အရည္အခ်င္းမ်ားေၾကာင့္ ယြန္းထည္ျပဳလုပ္ရာတြင္ သင့္ေလ်ွာ္ 
သည္။ တိုက်ိဳအႏုပညာတကၠသိုလ္ကို ေဒသတြင္း လုပ္ငန္းရွင္မ်ား၏ အဆင့္အတန္းျမင့္မားလာေစရန္ ၁၈၉၀ခုႏွစ္တြင္ စတင္ဖြင့္လွစ္ခဲ့သည္။ ၁၉၃၀ခုႏွစ္တြင္ 
ပညာေရး၀န္ႀကီးဌာနမွ ယြန္းထည္မ်ားကို စုစည္းၿပီး အႏုပညာျပပြဲတစ္ခုကို ခင္းက်င္း ျပသခဲ့ၾကပါသည္။ ထိုသို႕ျဖင့္ အႏုပညာကို ပံုစံတစ္ခု အေနျဖင့္ 
ျမွင့္တင္ခဲ့ၾကပါသည္။ ၁၉၉၅ခုႏွစ္တြင္ ဒုတိယကမ ၻာစစ္ေၾကာင့္ ပ်က္စီးခဲ့ေသာ ႏိုင္ငံ၏ရိုးရာ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားကို ကာကြယ္ထိန္းသိမ္းရန္ႏွင့္ ေစာက္ေရွာက္ရန္ 
အတြက္ ထိေတြ႕ကိုင္တြယ္၍ မရေသာ ယဥ္ေက်းမႈ အေမြအႏွစ္မ်ားကို ကာကြယ္ရန္ ဥပေဒတစ္ရပ္ကို သတ္မွတ္ခဲ့ပါသည္။ ထိုအက်ိဳးရလဒ္က့ဲသို႕ အေရးႀကီး 
ၿပီး ထိေတြ႕ကိုင္တြယ္္၍ မရေသာ ယဥ္ေက်းမႈပစၥည္းမ်ား၏ ကန္႕သတ္ခ်က္မ်ားကို  သီးသန္႕သတ္မွတ္ေဖၚျပခဲ့သည္။ ကန္႕သတ္မႈမ်ားတြင္ ခမ္းရိွဆု (မံယြန္း) 
နည္းပညာအပါအ၀င္ ယြန္းနည္းပညာမ်ားကိုလည္း သတ္မွတ္ခဲ့သည္။ 
 
Lacquer techniques were introduced to Japan along with Buddhism from China about 1200 year ago. 
Kanshitsu, dry lacquer technique, was used to make Buddha statues because of its ability to be shaped into any form, its lightness, 
and its durability. These qualities also made the technique suitable for making lacquerware. Tokyo National University of Fine Arts, 
established in 1890, encouraged graduates to promote local lacquer crafts for export. In 1930 lacquerware was displayed at an art 
exhibition organized by the Ministry of Education and thereby elevated to an art form. In 1955, a law to protect intangible cultural 
heritage was enacted to safeguard and preserve Japanese traditional culture that was devastated by World War II. As a result, the 
appellation, holder of “Important Intangible Cultural Property”, was designated. The holders are committed to further the 
development of lacquer techniques including kanshitsu. 



 
 
 
日本の漆の歴史は古く、今から1200年前には現在に続く漆芸技術の基本が仏教とともに中国から伝来した。 

その中の乾漆技法は佛像制作に用いられ、自由な造形が出来る上に、軽く強いので漆器の制作に応用された。1890年東京芸術大学が創立し、殖産興業を

目的として漆科が設立され卒業生は全国の漆工芸産地に赴任して輸出漆器を指導した。1930年文部省が主催する美術展覧会に漆工芸を加え、漆器が美術

品になる。1955年文化庁は第二次世界大戦で荒廃した日本文化の保護保存を目的とする無形文化財保護法をつくる。これにより重要無形文化財保持者が

生まれ、乾漆技法をはじめ様々な漆芸技術の後継者の育成に努めている。 

 
 
ရင္းႏွီးမႈရိွေသာ ယြန္းဒီဇိုင္း (ဆဲအိခ်ိ အိုႏိုဘိုရိ) 
Lacquer Hospitality Design (Onobori Seiichi) 
もてなしの漆器デザイン   (尾登誠一)  

	
 

ယြန္းလက္မႈအႏုပညာမ်ား ထုတ္လုပ္မႈသည္ ႏွစ္သန္းေပါင္းမ်ားစြာေက်ာ္ေအာင္ မွန္မွန္ထြက္ေပၚလာခဲ့ၿပီး အဖဲြ႕အစည္းမ်ား၏ အေမြအႏွစ္မ်ားႏွင့္ ဘာသာေရး 
ဆိုင္ရာ ရိုးရာယဥ္ေက်းမႈမ်ားတြင္ အေျခတည္ စုစည္းခဲ့သည္။ ယြန္းထည္၏အလွသည္ အံ့ၾသထိတ္လန္႕ေစေသာ ဖန္တီးမႈမ်ား၊ အာရံုခံစားမႈတစ္ခုတြင္ 
ယြန္းသည္ အာဟာရျပည့္၀ၿပီး လွ်ိဳ႕၀ ွက္ဆန္းၾကယ္ေသာ လက္မႈအႏုပညာတစ္ခုျဖစ္သည္။  
ႏိႈင္းယွဥ္ရာတြင္ ေခတ္မီစက္ပစၥည္း ေမာင္းႏွင္ျခင္းနည္းပညာမ်ား ျပႆနာေျဖရွင္းရာတြင္ ကူညီျခင္းႏွင့္  စီးပြားေရးတြင္ လိုလားခ်က္ ျပည့္၀ျခင္း 
တို႕ျဖစ္သည္။ ေခတ္ကာလတြင္ ဒီဇိုင္းမ်ားကို အသံုးခ်ၿပီး ကုန္ပစöည္း ထုတ္လုပ္ရာတြင္ အေလးအနက္ အာရံုစိုက္လာခဲ့သည္။ ဒီဇိုင္းသည္ 
စီမံကိန္းမ်ားဖန္တီးရာတြင္ အသံုးျပဳၿပီး ရည္ရြယ္ခ်က္ရိွေသာ အေျခအေနမ်ားေၾကာင့္ တေျဖးေျဖး ပိုမိုေကာင္းမြန္လာခဲ့သည္။ 
ေခတ္မီေသာ သြင္ျပင္နည္းတူ ကၽြႏႈ္ပ္သည္ ဒီဇိုင္းမ်ားကို ဂရုတစိုက္ အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ လက္ေတြ႕အႏုပညာဖန္တီးျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ဒီဇိုင္းမ်ား 
ေပါင္းစပ္ျခင္း တို႕ေၾကာင့္ အသံုးျပဳသူမ်ားအား ေပ်ာ္ရႊင္ေစ၍  ေက်နပ္ႏွစ္သိမ့္ေစၿပီး အာရံုတစ္ခုတြင္ ခက္ခဲစြာထုတ္ယူျခင္း၏ ရလဒ္ႏွင့္အတူ အႏုပညာရွင္ 
မ်ားအား အာရံုစူးစိုက္လာခဲ့သည္။ ကၽြႏႈ္ပ္သည္ ဘ၀နယ္ပယ္တြင္ ယဥ္ေက်းမႈနည္းပညာတစ္ခုအား ရင္းႏွီးမႈရိွေသာ ယြန္းဒီဇိုင္းအေနျဖင့္ စိတ္ကူးသည္။  
 
The technologies that produce lacquer crafts and ware emerged slowly over millennia and are, thus, wedded to and rooted in the 
spiritual traditions and heritage of society. Scrupulous attention to material and method is what creates the shining awe-inspiring 
beauty of lacquerware. In a sense, lacquer is a nurturing, mystical craft.  
In contrast, modern industrial machine-driven technologies favor problem solving and economic efficiency. Design applied in the 
modern era has focused on production activities. Design is a series of acts that bit by bit slightly improves the status quo -- 
purposeful, planned creation. 
In addition to the modern aspect, I will discuss design as meticulous preparation and focus by the artist with the goal of eliciting a 
sense of satisfaction and joy in the user -- the fusion of design and planning, creation and craft. Design as hospitality. I would like to 
consider and envisage lacquer design as hospitaliy, a culture of technology in the field of life. 
 
風土に根ざし技術を発達させてきた漆芸は、長く手間をかける行程を経ることにより、独特の質感や光沢、特有の美しさをもつ伝統文化を築き上げてき

た。漆器は、きめ細やかな心づかいと手仕事によるものであり、精神活動の結晶ともいえる。一方、モノづくりの世界に機械技術が応用されてから以降、

私たちは、さまざまな問題解決や生活の豊かさと産業発展をめざし、デザインという概念を多様な生産活動に応用してきた。デザインとは、現状を少し

でも望ましいものに変えようとする一連の行為であり、柔らかい思考・構想力による目的をもつ計画的造形（計画と意匠）といえる。 

 もてなしとは、作り手の周到な準備により、使い手に喜びや満足感を供することである。今回は、工芸的技術とデザイン的計画造形の融合により、もて

なしの漆器デザインのありようと、生活の場における技術の文化化を考えてみたい。 

 
 
ျမန္မာ့ယြန္းအႏုပညာႏွင့္နည္းပညာ 
ကညစ္ယြန္းနည္းပညာ (ဦးေဌးေအာင္(ကထိက၊ ယြန္းပညာေကာလိပ္)ႏွင့္ဦးတင္ေဌး(ျပင္ပပညာရွင္) 
Myanmar Lacquer Art and Technique 
Incised lacquer Technique (U Htay Aung, Lecturer,Lacquerware Technology College and U Tin Htay Technician)  
ミャンマー漆芸技法について  

蒟醤技法   (漆芸技術大学  講師  U  Htay  Aung、専門職員  U  Tin  Htay)  

 
ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ယြန္းထည္အတတ္ပညာကို ပုဂံေခတ္(၁၂ ရာစုေခတ္၌ စတင္ခဲ့သည္။ ကညစ္ယြန္း နည္းပညာကို ၁၇ရာစုေခတ္( ေညာင္ရမ္းေခတ္)တြင္ 
စတင္ေတြ႕ရိွခဲ့သည္။ ေရႊဇ၀ါယြန္း၊ သားရိုးပန္းၾကြယြန္းနည္းပညာမ်ား ႏွင့္အတူ ကညစ္ယြန္းနည္းပညာသည္ ယြန္းပညာရပ္တြင္ တစ္ခုအပါအ၀င္ျဖစ္သည္။ 
ကညစ္ယြန္းနည္းပညာသည္ ယြန္းထည္မ်က္ႏွာျပင္ေပၚတြင္ ဒီဇိုင္းအတိုင္း သံစုတ္ျဖင့္ ေရးျခစ္ၿပီးေနာက္ ေဆးသြင္းရသည့္ ပညာရပ္ျဖစ္သည္။ 
အဓိကအားျဖင့္ အနီ၊ အစိမ္း၊ အ၀ါေရာင္ တို႕ကို အေျခခံၿပီး ေဆးေရာင္အမ်ိဳးမ်ိဳးကို အသံုးျပဳပါသည္။ 
 
Myanmar Lacquerware technology emerged in the 12th century, the Bagan Era. Incised lacquer techniques were developed in the 
17th century, the Nyaung Yan Era. Besides this technique, other commonly used ones are gilding and embossing. In the incised 
technique, a surface is engraved using the sharp point of a thin metal tool and the incision pigmented. This technique uses red, green, 
and yellow base pigments. 
 
ミャンマーの漆芸技術はバガン時代の 12 世紀より現れたとされている。蒟醤技法は 17 世紀のニャウンヤン時代より発達しはじめた。この技法は下地盛

上げ技法や箔絵技法と同様、ミャンマー漆芸技法の一つであり、漆塗りを施した上に鉄筆状の刃物で文様を彫り込み、顔料や色漆を定着させたものであ

る。赤・緑・黄などの様々な顔料を使用している。 

 



 

Lectures and Workshops 
12th September (9:00~12:00) 
 
ကေမၻာဒီယားႏိုင္ငံ၏ လက္ရိွ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာ အေျခအေန( အဲရစ္စေတာ့ကာ) 
Current States of Lacquer in Cambodia (Eric Stocker) 
カンボジア漆復興の軌跡   (エリック  ストッカー)  

 
Eric Stockerသည ္Maitre Pierre Bobotႏွင့္အတူ အသက ္၁၆ႏွစ္အရြယ္တြင္ ေရႊျပားကပ္ျခင္းႏွင့္ ယြန္းလက္မႈပညာမ်ားကို စတင္ ေလ့လာသင္ၾကားခဲ့သည္။ 
အာရွႏွင့္ ဥေရာပေဒသတို႕မွ ေရွးေဟာင္းယြန္းထည္ပစၥည္းမ်ား ျပန္လည္ ျပဳျပင္ျခင္းကို လုပ္ကိုင္သည္။ ၁၉၉၀ခုႏွစ္ေနာက္ပိုင္းတြင္ ကေမၻာဒီးယားကို 
အေျခခံၿပီး အေရွ႕ေတာင္အာရွႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ခ်ဲ႕ထြင္ လုပ္ကိုင္ခဲ့သည္။ သူ၏အျမင္သည္ စစ္ေၾကာင့္ ကေသာင္းကနင္းျဖစ္ခဲ့ေသာ ပ်က္စီးေနသည့္ ခမာ 
ယဥ္ေက်းမႈ တစ္ခုလံုးနီးပါးကို  ျပန္လည္ရွင္သန္ေစရန္ႏွင့္ ယြန္းကို ထိန္းသိမ္းရန္ျဖစ္သည္။ 
 
Eric Stocker started his training in the crafts of lacquer and gilding techniques in France at age 16 with Maître Pierre Bobot. He has 
since then worked on the restoration of ancient lacquerware from Asia and Europe. Since the late 1990s, Eric has been working 
extensively in Southeast Asia, and primarily in Cambodia where his vision is to revive and preserve the lacquer traditions which war 
and turmoil have almost wiped-out from Khmer Culture. 
 
エリック・ストッカーは、16歳の時フランスでピエール・ボボット氏について、ラッカーと金箔技法を学んだ。以来アジアやヨーロッパの古代漆器の修

復を手がけてきた。1990年代後半、エリックは東南アジア地域、戦乱でほとんど消滅してしまったクメール文化の伝統漆芸の復興と保護を目指し、特に

カンボジアで活動をおこなってきた。	
 

 
 
က်ိဳတိုယြန္းထည္( ခုရိမိုတို နဆုခိ၊ အိႏိုဥအဲ အဲမိကို) 
Lacquerware in Kyoto (Kurimoto Natsuki, Inoue Emiko) 
京都の漆工   (栗本夏樹,  井上絵美子)  

 
က်ိဳတိုယြန္းထည္ကို မိတ္ဆက္ျခင္း၊ ကၽြႏႈ္ပ္သည္ ဆရာ/ဆရာမမ်ား၊ ေက်ာင္းသား/ေက်ာင္းသူမ်ား၊ ေက်ာင္းသား/ေက်ာင္းသူေဟာင္းမ်ား၏ ယြန္းလက္မႈ 
ပစၥည္းမ်ား၏ဓါတ္ပံုမ်ားကို ျပသေနစဥ ္ ပုဂၢလိကေက်ာင္းတစ္ေက်ာင္းျဖစ္သည့္ က်ိဳတိုေဒသ အႏုပညာတကၠသိုလ္မွ ယြန္းအဓိကဘာသာရပ္မ်ားအတြက္ 
သင္ရိုး ညႊန္းတမ္း ႏွင့္အတူ ေယဘုယ် ေလ့လာျခင္းျဖင့္ စတင္မည္ျဖစ္သည္။ 
တကၠသိုလ္မွ ယြန္းလက္မႈပညာဌာနသည္ ၁၈၉၅ခုႏွစ္တြင္ က်ိဳတိုေဒသ လက္မႈအႏုပညာေက်ာင္းမွ စတင္ၿပီး ထူေထာင္ခဲ့ျခင္းျဖစ္သည္။ သမိုင္းေၾကာင္း အရ 
၁၁၉ႏွစ္ ၾကာခဲ့ပါသည္။ ဌာန၏ရလဒ္အေနျဖင့္ အဆင့္ျမင့္ယြန္းလက္မႈအႏုပညာ ဖန္တီးထုတ္လုပ္ျခင္းမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးခဲ့ပါသည္။ ဘြဲ႕ရသူမ်ားသည္ 
သစ္သားႏွင့္ ယြန္းလက္မႈပညာရွင္မ်ား၊ ဒီဇိုင္းပညာရွင္မ်ား၊ ဆရာ၊ ဆရာမမ်ား၊ ျပတိုက္ထိန္းသိမ္းေရးပညာရွင္မ်ားကဲ့သို႕ 
တာ၀န္ထမ္းေဆာင္လွ်က္ရိွသည္။(ခုရိမိုတို နဆုခိ) 
က်ိဳတိုယြန္းထည္ကို က်ိဳ သုတ္လိမ္းျခင္း(သို႕မဟုတ္) က်ိဳ မခိအဲ ဟုေခၚၿပီး ကာလတစ္ခုစီတြင္ ေယဘုယ် အလားအလာႏွင့္ အေတြးအေခၚမ်ား ဖြံ႕ၿဖိဳးခဲ့သည္။ 
ဥပမာအားျဖင့္ ဟိရဂရိွမ ဂ်ိဒအိမိုႏို (ကာလတစ္ခု)တြင္ လက္ဘက္ရည္ေသာက္ပြဲ က်င္းပမႈႏွင့္အတူ ဆက္စပ္ခဲ့ၿပီး ကိုအိဂ်ိ မခိအဲ သည္ ဆမူရိုင္းစစ္သား၏ 
အာရံုခံစားႏိုင္ေသာ ခမ္းနားထည္၀ါေသာ မခိအဲ အျဖစ္ ဂုဏ္ရည္ေျပာင္ေျမာက္ခဲ့သည္။  
ဟိုနမိ ခိုအဲဆုႏွင့္ အိုဂတ ခိုရင္း အစရိွေသာ ပညာရွင္မ်ားတို႕သည္ ရင္းပ ဟုေခၚေသာ နည္းပညာကို မြမ္းမံျပဳျပင္ျခင္းျဖင့္ ေခတ္ကာလတစ္ခုဆီသို႕ 
ေက်ာ္ျဖတ္လာခဲ့သည္။ ရင္းပသည္ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာႏွင့္ မသက္ဆိုင္ဘဲ အျခားအႏုပညာ နယ္ပယ္တြင္ သြယ္၀ ိုက္ေဖာ္ျပခဲ့သည္။ ယခုေျပာၾကားမႈတြင္ 
ယြန္းလုပ္ငန္းလုပ္ကိုင္ေသာ ဆရာမ်ားမွ က်ိဳတိုေဒသ၏ လႈပ္ရွားမႈမ်ားကို ေဆြးေႏြးပါမည္။ ဂရုတစိုက္ ျပဳလုပ္ထားေသာ ရိုးရာနည္းပညာမ်ားသည္ ႏူးညံသည့္ 
ျပည့္စံုမႈႏွင့္ ရႈတ္ေထြးေသာ အလွအပကို ခံစားေစတတ္ၿပီး ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္လာသည္။  
 
In introducing Kyoto lacquer, I will begin with an overview of the curriculum for Lacquerware Majors at Kyoto City University of 
Arts, a public school, while showing photos of lacquer artwork by students, alumni, and teachers. The Lacquer Art Department at 
the university has a 119-year history dating from the founding of the Lacquer Department at Kyoto City School of Arts and Crafts in 
1895. The department’s goal is to foster creative expression while producing consistently high quality lacquer art and ware. 
Graduates have been active as artists, designers, and teachers in wood and lacquer craft as well as in curatorship. (Natsuki 
Kurimoto) 
Kyoto lacquerware called Kyo-coated or Kyo-makie, was developed reflecting the climate and trends of each era. For example, 
“Higashiyama jidaimono” (period piece) is associated with the tea ceremony, and “Kodai-ji makie” is splendid, majestic maki-e 
representing the tastes of the samurai soldier, Masters such as Honami Koetsu and Ogata Korin passed down to the modern era 
techniques and innovative expression, call “Rimpa”, which has implications for other artistic fields besides lacquer crafts. In this 
talk, lacquer work by teachers who are active in Kyoto will be discussed. Works that carefully follow traditional techniques are 
delicately finished, and aesthetically sophisticated. (Emiko Inoue) 
 
「京都の漆工」として、まず京都市立芸術大学漆工専攻の授業風景の写真や学生や卒業生、教員の作品写真などを見せながら教育内容を紹介します。京

都市立芸術大学の漆工専攻は、1895 年に京都市美術工芸学校に漆工科が新設されてから 119 年の歴史を刻んできた公立学校です。一貫制作による自由で

創造的な漆工表現の実現を目指しています。卒業生は、企業のデザイナーや木漆工芸作家、教員、学芸員などの分野で活躍しています。(栗本夏樹)	
 

	
 京塗り、京蒔絵とも呼ばれる京漆器は、各時代の風潮を反映し、発展してきました。茶の湯と結びついた「東山時代物」、武士階級の好みを代表する華

麗な「高台寺蒔絵」、そして後に“琳派”とよばれる本阿弥光悦・尾形光琳などの斬新な表現の作品や技法は、現代にまで受け継がれ、他分野に影響を与

えています。現在、京都で活躍されている先生方の作品と共に、その独自の工程や技法の確実な踏襲、洗練された美意識による繊細な仕上がりをご紹介

いたします。(井上絵美子)	
 



ဂ်ပန ္၀ါးရက္ထည္ ႏွင့္ ကညစ္နည္းပညာ(တခဟရိွ ကရို) 
Japanese Bamboo Weaving and Ka-nyit Technique (Takahashi Kayo)	
 
日本の蒟醤と藍胎   (高橋香葉)     

 
ျမန္မာရိုးရာယြန္းနည္းပညာ ရမ္တအိ (၀ါးရက္ထည္)ႏွင့္ ခင္းမ(ေရးျခစ္ျခင္းႏွင့္ အေရာင္သြင္းျခင္း)သည္ ခင၀ ခရိုင္မွ ရိုးရာနည္းပညာလည္း ျဖစ္ပါသည္။ 
၄င္းနည္းပညာကို Powerpoint ျဖင့္ ရွင္းလင္းတင္ျပမည္ျဖစ္ပါသည္။ ဟိတိုရိွ အိုတသည္ ခင၀ခရိုင္တြင္ ေနထိုင္ေသာ ႏိုင္ငံ၏သက္ရိွ အေမြအႏွစ္တစ္ဦးအျဖစ္ 
သတ္မွတ္ခံထားရသူျဖစ္ၿပီး ရမ္တအိနည္းပညာကို ကၽြမ္းက်င္စြာ တတ္ေျမာက္သူလည္း ျဖစ္သည္။ ကၽြမ္းက်င္စြာ တတ္ေျမာက္ေသာ ပညာရွင္မ်ားသည္  
သူတို႕၏ လက္မႈလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ခင္းမနည္းပညာကို အသံုးျပဳခဲ့သည္။ 
 
The traditional Myanmar lacquer techniques of "rantai” (bamboo weaving) and "kinma” (scratching and coloring) are also 
traditional techniques in Kagawa Prefecture. This is a slide presentation of these techniques. Hitoshi Ota, designated a “Living 
National Heritage” lives in Kagawa, is an expert in the “rantai” technique. There are a number of well-known artists that use “kinma” 
technique in their expressive artwork. 
 
ミャンマーにおいて代表的な「籃胎」と「蒟醤」は、日本の香川県でも伝統技法として現在も用いられている。日本におけるこれらふたつの技法を解説

する。まず、籃胎に関しては香川県在住の重要無形文化財保持者いわゆる人間国宝の太田儔（ひとし）氏の籃胎制作、竹ヒゴ作りから始まる素地完成ま

でを工程ごとにスライドで説明する。そして、蒟醤に関しては代表的な作家数名の作品紹介とその多様な表現方法をイラストにて説明する。 

 
 
ယြန္းထည္ပစၥည္းျပသျခင္းႏွင့္ ဂ်ပန္ျပတိုက္မ်ား၏ လႈပ္ရွားမႈ (တဲရ၀ အအကိိုို၊ အခိမ တကရို) 
Lacquer Exhibition and Activity in Japanese Museums (Terao Aiko, Akima Takayo) 
日本の美術館より〜漆を通した活動   (寺尾藍子,  秋間敬代)     

 
The Satoh Arts and Crafts Research & Scholarship Foundation သည္ ႏိုင္ငံတကာလက္မႈအႏုပညာျမင့္တင္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ားကို တည္ေထာင္ခဲ့သည္။ 
ယြန္းလုပ္ငန္းစီမံခ်က္ကို အဓိကထား ေဆာင္ရြက္ၿပီး Sekidoျပတိုက္တြင္ ျပပြဲမ်ားကို အၿမဲက်င္းပသည္။ ၂၀၁၃ခုႏွစ္တြင္ ဘူတန္ယြန္းထည္ (တကရို အခိမ)ႏွင့္ 
ျပတိုက္တြင္ စုေဆာင္းထားေသာ နဲဂိုရိုႏွင့္ ဥရုရိွတို႕ကို ခင္းက်င္းျပသခဲ့သည္။ ယြန္းထည္ျပဳလုပ္သူမ်ား၏ ျပတိုက္ငယ္ တစ္ခုျဖစ္လာေစရန္ ၀ါဂ်ိမယြန္းထည္ 
ထုတ္လုပ္မႈ ဗဟိုမွ ဦးေဆာင္   အိခ်ိခ၀ခရိုင္တြင္ ၀ါဂ်ိမ ျပတိုက္ကို တည္ေထာင္ဖြင့္လွစ္ခဲ့သည္။ ကၽြႏႈ္ပ္တို႕သည္ ျပပြဲျပသမည့္ ေနရာမ်ားေပးျခင္း၊ ျပည္တြင္း၊ 
ျပည္ပမွ ယြန္းႏွင့္ပါတ္သက္သည့္အခ်က္အလက္မ်ားကိ ု စုေဆာင္းေပးျခင္းေၾကာင့္ ယြန္းထည္ကို အလြန္တန္ဖိုးထား လာႏိုင္ခဲ့သည္။ ကၽြႏႈ္ပ္တို႕သည္ 
ျပည္တြင္း အစုအေ၀းမ်ားႏွင့္အတူ ကၽြႏႈ္ပ္တို႕၏အစီအစဥ္မ်ားကို အေသးစိတ္တင္ျပမည္ျဖစ္ၿပီး အဆင့္ျမွင့္တင္ျခင္းလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ ျပပြဲအခ်ိဳ႕ကိုလည္း 
တင္ျပမည္ ျဖစ္ပါသည္။  
 
 “The Satoh Arts and Crafts Research & Scholarship Foundation” was established to promote international understanding through 
the arts and crafts. Lacquer projects are usually exhibitions at the Sekido museum and grant activities. In 2013, we held exhibitions 
of “Urushie and Negoro” from the museum collection and “Bhutanese Lacquerware”. (Takayo Akima) 
The Wajima Museum of Urushi Art in Ishikawa Prefecture was established in 1991 in Wajima a leading lacquerware production 
center as one of the few museums that of specializes in lacquer. We gather information about lacquer from Japan and abroad and 
provide exhibition space where lacquerware can be appreciated. I will report on some of our exhibition and promotion activities as 
well as give details of our programs with local communities. (Aiko Terao) 
 
（公財）美術工芸振興佐藤基金は、美術工芸を通じた国際理解の推進を目的として設立されました。漆芸関連の事業としては、助成活動および石洞美術

館での作品展示等があります。2013年には「館蔵漆器展－根来と漆絵－」「ブータンの漆器展」を開催しました。(秋間敬子) 

 石川県輪島漆芸美術館は数少ない漆芸専門の美術館として、1991年に日本有数の漆器産地である輪島に開設されました。国内外の資料を収集し、各展示

室では優れた漆芸品鑑賞の場を常時提供しています。展示活動、普及活動、地域との連携から活動の一部をご紹介します。(寺尾藍子) 

 
 
ျမန္မာ့ယြန္းအႏုပညာႏွင့္နည္းပညာ 
ျမင္းၿမီးယြန္းထည္( မိုးမိုးယြန္းထည္လုပ္ငန္း) 
Myanmar Lacquer Art and Technique  
Horsehair lacquerware (Moe Moe Lacquer Workshop) 
ミャンマー漆芸技法について  

馬毛胎漆器 (Moe Moe Lacquer Workshop) 
 
လြန္ခဲ့ေသာႏွစ္ေပါင္း ၈၀ခန္႕က စတင္လုပ္ကိုင္ၾကသည္။ ၀ါးအျဖဴထည္တြင္ အသံုးျပဳေသာ  ေၾကာင္လိန္ထည္  နည္းစနစ္အတိုင္းျဖစ္သည္။ ၀ါးနွင့္ တြဲဖက္ 
ျပဳလုပ္ရၿပီး အသက္ရွင္လ်က္ရိွေသာ ျမင္းၿမီးကို အသံုးျပဳရသည္။ ၀ါးကိုအတိုင္ပင္အျဖစ္ အသံုးျပဳၿပီး ျမင္းၿမီးကို ေဖါက္ပင္အျဖစ္ အသံုးျပဳရသည္။ ျမင္းၿမီးျဖင့္ 
ယြန္းေရခြက္၊ ယြန္းစီးကရက္ဘူး၊ ယြန္းကြမ္းအစ္တို႕ကို လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ၾကသည္။ 
 
Horsehair has been used in making lacquerware for about 80 years. It is derived from bamboo weaving. In this technique, bamboo 
strips are the weft while the horsehairs are the warp. Small items such as cups, cigarette, and betel boxes are made using horsehair.  
 
馬毛胎漆器技法は約 80 年前から使われてきた。この技法は竹を使用した縒り編みからきており、竹と生きた馬の毛を使用する。馬毛は縦編みに使用し、

竹は横編みに使用する。カップやタバコ入れ、キンマ入れなどの比較的小さなものにこの馬毛技法を使用している。 

 

 



ဂ်ပန္ႏိုင္ငံမွ ေဆးေရာင္မ်ားအား ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ ျမန္မာ့ယြန္းလုပ္ငန္း(၁) 

Workshop on Japanese Pigment and Myanmar Lacquer Work1 
ワークショップ  日本の顔料とミャンマー漆を使用した色漆表現１  

 
ဤေဆြးေႏြးပြဲတြင္ ဂ်ပန္ႏိုင္ငံမွ ခႏ ၶာကိုယ္တြင္ အဆိပ္မျဖစ္ေစႏိုင္ေသာ ေဆးေရာင္မ်ားႏွင့္ ျမန္မာသစ္ေစးတို႕ ေပါင္းစပ္ အသံုးျပဳမည္ျဖစ္သည္။ ေဆးေရာင္ 
မ်ားကို  Nikka Kasei Co.Ltd မွ ထတု္လုပ္ၿပီး ကုမၼဏီ၏ကိုယ္စာလွယ္ ရမမိုတိုမွ လွဴဒါန္းခဲ့ပါသည္။ ယြန္းပညာရွင္မ်ားမွ ဂ်ပန္ေဆးေရာင္မ်ားႏွင့္ 
ေရာစပ္သည့္ သစ္ေစးပမာဏကို စမ္းသပ္ၿပီး ရလဒ္အား ျပန္လည္ေဆြးေႏြးမည္ျဖစ္ပါသည္။ သင္တန္းသားမ်ားအေနျဖင့္ ယြန္းခ်ပ္ေပၚတြင္ 
ဂ်ပန္ေဆးေရာင္ႏွင့္ ျမန္မာ့ သစ္ေစး ေရာစပ္ၿပီး ဒီဇိုင္းမ်ားကို ဖန္တီးမည္ ျဖစ္ပါသည္။  
This workshop uses Myanmar lacquer in combination with safe Japanese developed pigments which are nontoxic to the human body. 
The pigments were developed by Nikka Kasei Co. Ltd. and donated by Mr. Yamamoto Osamu the company representative. The 
faculty at the Bagan Lacquerware Technology College have experimented with mixing different kinds and amounts of lacquer with 
Japanese pigments and examined the results. Participants will mix Myanmar lacquer with the Japanese pigments to create a design 
on a lacquered plate guided by teachers from the College. 
 
日本の顔料会社日華化成有限会社 山本修氏からの顔料のご提供により、日本で開発された人体に害のない顔料とミャンマーの漆を使用した色漆表現に取

組みます。バガン漆芸技術大学の教員による、顔料の調合実験により導いたデータにより、色漆を調合し、漆板に自由な絵画表現を行います。 

 
 

Lectures and Workshops 
13th September (9:00~12:00) 
 
ဂ်ပန္ႏိုင္ငံမွ ေဆးေရာင္မ်ားအား ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ ျမန္မာယြန္းလုပ္ငန္း(၂) 
Workshop on Japanese Pigment and Myanmar Lacquer Work 2 
ワークショップ  日本の顔料とミャンマー漆を使用した色漆表現  ２  

 
သင္တန္းသားမ်ားသည္ အႏ ၲရာယ္မျဖစ္ေစႏိုင္ေသာ အေရာင္မ်ားႏွင့္ ေရာစပ္ထားေသာ သစ္ေစးကို အသံုးျပဳ၍ ယြန္းခ်ပ္ေပၚတြင္ ဒီဇိုင္းမ်ားကို လြတ္လပ္စြာ 

ဖန္တီးမည္ ျဖစ္ပါသည္။ သင္တန္းသားမ်ားအား Nikka Kasei Co.Ltd မွ ေဆးေရာင္မ်ားကို လက္ေဆာင္ေပးမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

Using the pigmented lacquer participants formulated earlier, designs will be transferred to the lacquer plates, so that the participants 
can freely express themselves and explore the possibilities of these new, nontoxic pigments. Participants will receive a 
complimentary sample of Nikka Kasei pigments. 
 
図案を漆板に転写し、前日に調合した色漆を、筆を使用し自由に表現していきます。ミャンマーにない色を使用し、どのような表現の展開があるのか探

っていきます。参加工房の方には顔料のサンプルをさし上げます。 

 
 

အျခားစိတ္၀င္စားဖြယ္ေကာင္းေသာ ေခါင္းစဥ္မ်ားႏွင့္ ယြန္းလက္မႈအႏုပညာႏွင့္ ပါတ္သက္၍ အျပန္အလွန္ေဆြးေႏြးျခင္း 
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1-講演・技術公開   9 月 11 日〜12 日   9:00〜12:00  Lacquerware  Technology  College 講堂  

  

9 月 11 日  
・「ミャンマーでの 10 回にわたる漆を通した交流活動の変遷」  松島さくら子(代表)  

・記念講演「日本の漆–乾漆造形の形と色」,  技術公開「ぼかし塗り及び乾漆原型制作」増村紀一郎氏   (東京藝術大学名

誉教授・重要無形文化財保持者  髹漆)  

・講演「もてなしの漆器デザイン」尾登誠一氏(東京藝術大学教授)  

・講演「ミャンマー漆芸技法について-蒟醤技法」   (漆芸技術大学  講師  U  Htay  Aung、専門職員  U  Tin  Htay)  

	
 

	
 開会の儀として、Lacquerware	
 Technology	
 College	
 を管轄する	
 Small	
 Scale	
 Industry	
 Department,	
 Ministry	
 

of	
 CooperativesのU	
 Mya	
 Than氏による挨拶、日本大使館広報文化班より松岡裕佑氏による挨拶。続いて代表

の松島さくら子が「ミャンマーでの10回にわたる漆を通した交流活動の変遷」を画像を通じて振り返った。	
 

  

     

左:	
 Lacquerware	
 Technology	
 College	
 漆芸技術大学	
 正門	
 	
 右:	
 Lacquerware	
 Museum	
 

           

左・右:	
 Lacquerware	
 Technology	
 College での教員・スタッフとの打合せ	
 

        

左:	
 開会の儀にて	
 Small	
 Scale	
 Industry	
 Department,	
 Ministry	
 of	
 Cooperatives の U	
 Mya	
 Than 氏、右:	
 日本大使館広報文化班より松岡裕佑氏	
 

  



・講演「もてなしの漆器デザイン」尾登誠一氏(東京藝術大学教授)  

	
 プロダクトデザイナーである、尾登誠一氏は、環境から誘発される機能造形の展開、環境色彩計画の方法

論、微小重量環境下での機能造形展開・視覚と接触感、自然エネルギーを利用する環境装置と機器展開の可

能性等々幅広いデザイン活動を行っている中、漆のテーブルウェア、アクセサリー、インテリア等のデザイ

ンも手がけている。	
 

	
 今回尾登氏は「もてなしの漆器デザイン」と題し、もてなしとは ”作り手の周到な準備により、使い手に

喜びや満足感を供すること” とし、工芸的技術とデザイン的計画造形の融合により、もてなしの漆器デザイ

ンのありようと、生活の場における技術の文化化を考えてみたいと、「ヒト・モノ・場」というデザインの視

座を明確化し、ライフスタイル発想とシナリオライティングの考えに及ぶ、独自の理論を展開した。 

	
 

	
 

	
 

	
 



・講演「ミャンマー漆芸技法について-蒟醤技法」   (漆芸技術大学  講師  U  Htay  Aung、専門職員  U  Tin  Htay)  

	
 ミャンマー漆器に多く使用されている蒟醤技法に用いられる文様について画像を用いて紹介した。	
 

	
 蒟醤技法は 17 世紀のニャウンヤン時代より発達しはじめたとされ、漆塗りを施した上に刃物で文様を彫り

込み、顔料や色漆を定着させたものである。赤・緑・黄などの様々な顔料を使用している。	
 

	
 

	
  
   

	
 	
 

上:	
 U	
 Htay	
 Aung	
 氏による講演	
 蒟醤に用いられる文様について	
 

  

・記念講演「日本の漆–乾漆造形の形と色」,  技術公開「ぼかし塗り及び乾漆原型制作」  

   増村紀一郎   (東京藝術大学名誉教授・重要無形文化財保持者  髹漆)  

	
 乾漆技法が、仏教とともに中国から伝わり、佛像制作に用いられてきたことや、自由な造形が出来る上に、

軽く強いので漆器の制作に応用されたことなど、その歴史と特徴について、自身の乾漆作品、及び制作の原

型作りから完成までのプロセス、漆皮技法について画像を用いて紹介した。また、日本の殖産興業を目的と

して設立された東京藝術大学の漆芸教育について、さらに漆芸品が輸出漆器から美術品へと変化、さらに文

化庁は第二次世界大戦で荒廃した日本文化の保護保存を目的とする無形文化財保護法をつくり、重要無形文

化財保持者が生まれ、乾漆技法をはじめ様々な漆芸技術の後継者の育成に努めている変遷について語った。	
 

	
 技術公開として、ミャンマーの赤と黒の漆を使用したぼかし塗り技法を行った。漆を漉紙で漉し、日本の

漆刷毛を使用し、まず塗り分けていく。次に境界線を別の刷毛にてギザギザにクロスするように互いの色を

及ばせていく。最後にさら境界線に沿って刷毛を走らせなじませていく。ミャンマーの漆を使用しているこ

とから、鑑賞者は身近な材料でも実現可能な新技法を間近で見ることができ、篦や刷毛の扱いなどミャンマ

ーで使用しない道具や技術に、多くの質問が飛び交った。また、ミャンマーで使用されている粘土を使用し

た乾漆の原型作りは、ミャンマーにはない用具を使用しており、現地技法と比較する上でも興味深いものと

なった。	
 



   
左:	
 増村紀一郎氏による講演	
 右:	
 ミャンマーの漆を使用したぼかし塗りの技術公開の様子	
 

   
技術公開では、漆を漉すところからはじめ、篦で漆を配り、日本の刷毛を使用してぼかし塗りを行った。	
 

	
 	
 	
 

左:	
 参観者からは漉紙や刷毛などミャンマーにない用具について質問が飛び交った	
 	
 右:	
 ぼかし塗りの技術公開の様子	
 

	
 	
 	
 

左:	
 できあがったぼかし塗りを手にとって眺める参観者もいた	
 	
 右:	
 ミャンマーの粘土を使用した乾漆原型作りの技術公開	
 



  

9 月 12 日  
・講演「カンボジア漆復興の軌跡」Eric  Stocker  (カンボジア在住  フランス人漆芸家)  

・講演「京都の漆工」栗本夏樹(京都市立芸術大学教授)／井上絵美子(京都市立芸術大学講師)  

・講演「日本の藍胎と蒟醤」高橋香葉(漆芸家)  

・講演「日本の美術館より〜漆を通した活動」秋間敬代(石洞美術館学芸員)／寺尾藍子(石川県輪島漆芸美術館学芸員)  

・技術公開「ミャンマー漆芸技法について-馬毛胎漆器」   (Moe  Moe  Lacquer  Workshop)  

  

  

・講演「カンボジア漆復興の軌跡」Eric  Stocker  (カンボジア在住  フランス人漆芸家)  

フランス出身のストッカー氏は、フランスでラッカーと金箔技法を学び、以来アジアやヨーロッパの古代漆

器の修復を手がけてきた。1990年代後半、戦乱でほとんど消滅してしまったクメール文化の伝統漆芸の復興

と保護を目指し、カンボジアで活動をおこなってきた。近年、カンボジア漆樹の調査と、植林、漆掻き職人

の確保、カンボジア産漆の復興にむけて活動を行っている。	
 

	
 	
 

上:	
 Eric	
 Stocker 氏による講演	
 カンボジアのカンポントムで漆掻き職人 Ta	
 Ly 氏について紹介	
 

                 

・講演「京都の漆工」栗本夏樹(京都市立芸術大学教授)／井上絵美子(京都市立芸術大学講師)  

	
 まず栗本夏樹氏により、京都市立芸術大学漆工専攻の授業風景の写真や学生や卒業生、教員の作品写真な

どを見せながら教育内容を紹介した。同大学漆工専攻は、1895 年に京都市美術工芸学校に漆工科が新設され

てから 119 年の歴史があり、一貫制作による自由で創造的な漆工表現の実現を目指していることなど語った。	
 

	
 次に、井上絵美子氏により、各時代の風潮を反映し発展してき京漆器の歴史、特に茶の湯と結びついた「東

山時代物」、武士階級の好みを代表する華麗な「高台寺蒔絵」、そして後に“琳派”とよばれる本阿弥光悦・

尾形光琳などの斬新な表現の作品や技法について紹介した。また、現在、京都で活躍している漆芸作家の作

品とその技法表現を紹介した。	
 

	
 	
 

左:	
 栗本夏樹氏による京都市立芸術大学漆工専攻の授業内容についての講演	
 右:	
 井上絵美子氏による京漆器の歴史についての講演	
 



・講演「日本の藍胎と蒟醤」高橋香葉(漆芸家)  

  

	
 ミャンマーの漆工芸において代表的な「籃胎」と「蒟醤」は、日本の香川県でも伝統技法として現在も用

いられている。日本における「籃胎」と「蒟醤」技法について紹介した。まず、籃胎に関しては香川県在住

の重要無形文化財保持者の太田儔氏の籃胎制作、竹ヒゴ作りから始まる素地完成までを工程ごとにスライド

で説明した。そして、蒟醤に関しては代表的な作家数名の作品紹介とその多様な表現方法をイラストにて説

明した。 

   

高橋香葉氏による日本の藍胎と蒟醤の紹介	
 

  

 
・講演「日本の美術館より〜漆を通した活動」秋間敬代(石洞美術館学芸員)／寺尾藍子(石川県輪島漆芸美術

館学芸員)  

  

	
 石洞美術館の秋間敬代氏より、2013 年に開催した石洞美術館での「館蔵漆器展－根来と漆絵－」「ブータ

ンの漆器展」等漆芸作品展示に関する活動の紹介があった。また、美術工芸を通じた国際理解の推進を目的

として設立された美術工芸振興佐藤基金について、助成活動および石洞美術館の活動等紹介した。当事業も

美術工芸振興佐藤基金より助成を受け、ミャンマーでの現地活動を実施することができた。 

	
 寺尾藍子氏により、石川県輪島漆芸美術館の紹介があった。石川県輪島漆芸美術館は数少ない漆芸専門の

美術館として、1991年に日本有数の漆器産地である輪島に開設された。国内外の資料を収集し、各展示室で

は優れた漆芸品鑑賞の場を常時提供しており、展示活動の他、普及活動、地域との連携等、幅広い活動の一

部をご紹介した。 

	
 	
 

左:	
 秋間敬代氏による石洞美術館の取組みについて,	
 右:	
 輪島漆芸美術館の寺尾藍子氏による展示や活動について	
 



  
・技術公開「ミャンマー漆芸技法について-馬毛胎漆器」   (Moe  Moe  Lacquer  Workshop)  
  

	
 馬毛胎漆器技法は約 80 年前から使われてきており、竹を使用した縒り編みからきており、竹と生きた馬の

毛を使用するという。薄く割いた竹を放射状に組み、回転型木型に沿ってカーブさせ、馬毛を横編みに使用

する繊細な作業である。漆を塗り蒟醤や箔絵などの装飾を施すこともある。薄く弾力があり、カップやタバ

コ入れ、キンマ入れなどの比較的小さなものにこの馬毛技法を使用している。	
 

	
 

	
 	
 	
 

Moe	
 Moe	
 Lacquer	
 Workshop による馬毛胎漆器の制作技術公開の様子	
 

	
 	
  
左:	
 馬毛胎に使用する素材や道具を間近で見ることができた。右:	
 回転器具を使い馬毛を一本一本通していく繊細な作業である	
 

	
 	
 	
 

9 月 10 日、11 日ともバガンの漆工芸関係者が多数集まり、熱心に各講師の話に耳を傾けていた	
 



2-ワークショップ   9 月 12・13 日  講演後〜12:00  Lacquerware  Technology  College  講堂・ワークスペース  

  

  ・日本とミャンマーの漆工芸技術に関するワークショップ  

	
 

	
 日華化成有限会社	
 山本修氏からの顔料のご提供により、日本で開発された人体に害のない顔料とミャン

マーの漆を使用した色漆表現に取組んだ。パーマネントカラー黒箱の赤口・黄口・レモン・新橋・青竹・

草・空・もも・紫・白の10色漆を20gづつ調合していく。アルコールで顔料を湿らせてから乳鉢でミャン

マー漆を混合する。ミャンマー人技術者の指導を受け、ミャンマーで朱漆などに入れるピーナッツオイル

を少量混ぜて艶と粘度を調整した。参加者はあらかじめ考えてきた図案を黒漆板転写し、各自色漆をパレ

ットにとり、筆を使用し自由な表現に挑戦していった。ミャンマーで使用されている色漆は朱(赤口)・朱

(黄口)・黄・緑(黄に藍で着色)・オレンジ(朱と黄を混合)のみであるので、日本の多数の色を使用し絵画

的な表現に挑戦している人が多くみられた。ただ、粘りのある色漆を筆で描くことに慣れないようで、道

具の扱いに戸惑う人もいた。この試みから作る人にも使う人にも安全安心な漆器の制作、色漆を使用した

新たな漆表現や漆器開発が期待されよう。	
 

	
 	
 

左:	
 ミャンマーの顔料の成分分析についての説明をおこなった	
 	
 右:	
 日華化成の顔料一式と色漆表現の作例を紹介	
 

   
左:	
 日華化成の山本修氏よりご提供いただいた顔料をミャンマー漆と調合	
 	
 右:	
 顔料の調合作業	
 

	
 	
 

左:	
 乳鉢を使用し練り合わせている	
 	
 右:	
 練り上がった色漆を各自パレットにとり自由に描いてゆく	
 



	
 	
 	
 

ミャンマーで朱・黄・緑等、色数に限りがあるが、日本の色漆によるカラフルな表現を体験	
 

   
ワークショップ参加者による色漆を使用した表現	
 

 	
   
絵画的表現が目立った	
 新たな色漆による表現が期待できる	
 

  

	
  	
   
ワークショップ終了後、日華化成の山本修氏提供の顔料サンプルを、バガンの漆器業者に配布した	
 



3-交流展示   9 月 10 日〜13 日   9:00〜16:00  Lacquerware  Technology  College 講堂・展示スペース     

  

・ミャンマー及び日本の漆工芸作品による交流展     

“Japan-Myanmar  Lacquer  Art  Exhibition”   Commemorating  60  Years  Friendship  and  10  Years  Exchange  Program”     

  

  日本 24 名、タイ・カンボジア・ベトナム・台湾在住の作家 4 名、ミャンマー30 名の作品を一堂に約 70

点の展示を行った。日本と外国の作家は、この十年間の活動に参加いただいた方々で、伝統工芸、器、オ

ブジェ、立体造形、ジュエリー、漆画など幅広い作品が展示された。また、乾漆・螺鈿・蒔絵・変塗り・

蒟醤など加飾技法も幅広い作品が並んだ。ミャンマーの作品は、ミャンマーの伝統的な蒟醤・箔絵に加え、

変塗りや乾漆等の日本の影響を受けた作品もあった。また供物器や仏像などの伝統的な形式の作品が多い

が、漆画やお面、柱を囲む丸机、飾棚、ジュエリースタンドなど新たなデザインに挑戦した作品もあった。	
 

	
 9 月 11 日 14:00 より参加作家によるアーティストトークを開催した。各作者の作品への思いや、表現技

法について紹介した。特に技術について質問がでるなどトークを通して新たな交流が生まれたようである。	
 

	
 	
 

講堂内の展示スペースに展示された日本及びタイ・ベトナム・カンボジア・台湾の作家の作品	
 

	
 	
 	
 

小作品にはガラスケースを用意し、作品の保護に務めた	
 

	
 	
 	
 

講堂入り口付近には、ミャンマーの作品が並べられた	
 



	
 	
 	
 

左:	
 政府要人も来場し始終多くの参観者でにぎわった	
 	
 右:	
 出品した漆器屋の方々	
 

	
 	
 	
 

左:	
 ミャンマーの学生も日本の作品に目を凝らしてみていた	
 右:	
 漆器屋や一般参観者も日本の漆工芸技術には興味津々	
 

	
 	
 	
 

左:	
 増村紀一郎氏によるアーティストトークの様子	
 	
 右:	
 カンボジアから参加したエリック・ストッカー氏も自身の先品について解説した	
 

	
 	
 	
 

左:	
 栗本夏樹氏のアーティストトークの様子	
 	
 右:	
 ミャンマー人作家による技法説明の様子	
 



	
 9月13日、すべてのプログラムの終了後、質疑応答の時間に様々な質問が飛び交った。教員や民間の漆器

業者から、顔料のみで使用する場合と顔料を漆と混ぜて使用する場合の違いについて、顔料の価格や購入

について、日本の漆器デザインについて等々、互いの知識や意見を交換しこれからの漆工芸について活発

な話し合いを行うことができた。	
 

	
 第10回目のアジア漆工芸学術支援事業バガンでの交流は、講演・技術公開・ワークショップ・交流展覧

会と、日本・ミャンマーの漆工芸の発展のため、技術や表現の交流、作品の交流、漆に携る者同士の交流

と多岐にわたった。特に、民間の漆器業者の中には、積極的に当事業へ参加し、日本や諸外国の漆工芸技

術やデザインを吸収し、漆器生産へつなげていきたいと向上心が高く、柔軟な姿勢が見られた。一方、

Lacquerware	
 Technology	
 Collegeの実情は、もともとLacquerware	
 Training	
 Schoolからスタートした漆

芸技術習得のための学校からInstitute、そしてCollegeへ昇格した経緯があり、学生の漆工芸以外の教科

への関心が高くなり、本来の教育理念から大きなズレが生じてきている。すべてトップダウンの政府の体

制のためか、教員や技術者による研究開発や漆工芸教育向上の取組みも見受けられず、方向性を失ってい

るように見受けられる。このような現状から漆工芸教育に関し、技術習得のみならず、デザインやマーケ

ッティングに関する意識の向上、芸術的な観点からの漆工芸教育へ転換していく時期にきているのではな

いだろうか。	
 

	
 今後も、アジア漆工芸学術支援事業は、ミャンマーでの活動を継続していく予定であるが、ミャンマー

以外のアジアの国々での漆工芸に携る人々とのネットワークが構築されてきており、ミャンマーでの長年

の活動の経験を活かしつつ、交流範囲をアセアンの国々へと広げていきたいと考えている。交流を継続し

ていくことで、漆工芸の可能性・素晴らしさを伝え、さらなる理解と交流を深め日本とアジアの漆文化の

発展に一助となればと考えている。	
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でき、たいへん意義深い活動となりました。尾登誠一先生には「もてなしの漆器デザイン」と題し、尾登

先生の漆器デザインに関する取組みや、デザインに対するお考えをご教示いただきました。	
 

	
 渡辺和子氏には現地活動のノウハウをご教示いただき、通訳をしていただき大変スムースに活動を行う
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左:	
 ワークショップ終了後の質疑応答では活発な意見交換がなされた	
 	
 右:	
 閉会の儀	
 増村紀一郎氏による閉会の辞	
 



	
 

	
 

	
 

開会式後、中庭にて(9 月 11 日)	
 

	
 

	
 

	
 

プログラム終了後、講堂にて参加者とスタッフを一堂に	
 (9 月 13 日)	
 

	
 

	
 

	
 	
 

バガンでの活動中 NHK アジア支局の取材が入り、9月 23 日「キャッチ世界の視点」及び、NHK インターナショナルにて紹介された	
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